
In consideration for obtaining access to the services hereinafter described, you covenant and agree with Banco de Bogota, 
S.A., Miami Agency (“BDBMA”) as follows:
En consideración a poder acceder a los servicios descritos en el presente más adelante, usted conviene y acuerda con el Banco de Bogota, S.A., Miami 
Agency (“BDBMA”), lo siguiente: 

1. AGREEMENT.
This Agreement, together with the Application (as defined herein) and the Excel Form (as defined herein) contain the terms 
and conditions that govern your use of the Transfer Notification Service (as defined herein) offered by BDBMA.
1. CONTRATO.
Este Contrato, junto con la Solicitud (según se define en el presente) y el Formato Excel (según se define en el presente) contienen los términos y 
condiciones que rigen el uso que usted haga del Servicio de Notificación de Transferencias (según se define en el presente), ofrecido por el BDBMA.

2. DEFINITIONS.
In this Agreement, the following terms will have the meanings set forth below:

2. DEFINICIONES.
En este Contrato, los términos a continuación tendrán los significados aquí establecidos: 

ACCOUNT(S) – Refers to any demand deposit, money market, NOW or savings account(s) that you may have at BDBMA.
CUENTA(S) – Se refiere a cualquier depósito a la vista, mercado de dinero, cuenta corriente o de ahorros que usted tenga en el BDBMA.

APPLICATION – Refers to the Application for Transfer Notification Service submitted by you to BDBMA for the Service.
SOLICITUD – Se refiere a la Solicitud del Servicio de Notificación de Transferencias que usted presento al BDBMA para recibir el Servicio. 

BDB INTERNET SERVICES – Refers to the internet services we offer you as described in the Internet Banking Service 
Agreement and Disclosure Statement
SERVICIOS DE INTERNET BDB – Se refiere a los servicios de Internet que le ofrecemos a usted, según se describe en el Contrato de Servicio Bancario 
por Internet y en la Declaración de Divulgación. 

BENEFICIARY(IES) – Refers to the person(s)/entity(ies) designated by you in the Excel Form to receive Notice(s).
BENEFICIARIO(S) – Se refiere a la persona(s) / entidad(es) designadas por usted en el Formato Excel, para que reciban la Notificación(es). 

BUSINESS DAYS – Refers to our business days in Miami, Miami-Dade County, Florida, U.S.A. from Monday through Friday, 
except for U.S. legal holidays.
DÍAS HÁBILES – Se refiere a nuestros días hábiles en Miami, Condado de Miami Dade, Florida, Estados Unidos de América, de lunes a viernes, con 
excepción de los días festivos legales de los Estados Unidos de América. 

NOTICE(S) or NOTIFICATION – Refers to an E-mail notice of a Transfer that we will send to the Beneficiary(ies) designated by 
you in the Excel Form.
AVISO(S) o NOTIFICACIÓN(ES) – Se refiere al aviso por correo electrónico de una Transferencia que enviaremos al Beneficiario(s) designado por 
usted en el Formato Excel. 

PAYMENT ORDER – Refers to an instruction that you give to BDBMA through BDB Internet Services to effectuate a Transfer 
on an Account.
ORDEN DE PAGO – Se refiere a la instrucción que usted da al BDBMA, a través de los Servicios de Internet del BDB, para realizar una Transferencia 
sobre una Cuenta. 

EXCEL FORM – Refers to the electronic format through which you designate to us the Beneficiary(ies) who is/are to receive 
Notification(s) and which provides us with the information necessary to send the Notification(s).
FORMATO EXCEL – Se refiere al formato electrónico, a través del cual usted nos indica quién es el Beneficiario o Beneficiarios que van a recibir 
la Notificación(es), y que nos proporciona la información necesaria para enviar la Notificación(es).

TRANSFER – Refers to an outgoing wire transfer ordered by you from one of your Account(s).
TRANSFERENCIA – Se refiere a una transferencia interbancaria de salida, ordenada por usted desde una de sus Cuentas. 

TRANSFER NOTIFICATION SERVICE – Refers to the service offered by BDBMA that provides you with a means to notify a 
third-party Beneficiary that a Transfer has been sent to such Beneficiary.
SERVICIO DE NOTIFICACIÓN DE TRANSFERENCIA – Se refiere al servicio ofrecido por el BDBMA, y que le proporciona a usted un medio para 
notificar a un Beneficiario tercero que se le ha enviado una Transferencia. 

WE, US, OUR, BDBMA or BANK – Are used to refer to BDBMA and its successors and assigns
NOSOTROS, NUESTRO, BDBMA o BANCO – Se usan para referirse a la BDBMA y a sus sucesores y cesionarios. 

YOU or YOUR – Are used to refer to those customers of BDBMA that have an Account with us and who have requested and 
use the Service.
USTED o SUYO – Se usan para referirse a aquellos clientes de BDBMA que tienen Cuenta con nosotros y que han solicitado y usan el Servicio.
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3. OTHER AGREEMENTS.
This Agreement is in addition to, and does not supersede, such other agreements that govern your Account(s) at and 
transactions through BDBMA, including, without limitation, the Account Agreement and Internet Banking Service Agreement 
and Disclosure Statement, and does not change the terms and conditions of such other agreements. Your Account(s) will 
continue to be subject to all agreements with BDBMA otherwise governing your Account(s) and transactions. If there is a 
conflict between the terms and conditions of this Agreement and the ones contained in the other agreements, this Agreement 
will control.

3. OTROS CONTRATOS.
Este Contrato es además de y no reemplaza los demás contratos que rigen su Cuenta(s) en BDBMA y las transacciones a través de la misma, 
incluyendo, sin limitación, el Contrato de Cuenta y el Contrato de Servicio Bancario por Internet y la Declaración de Divulgación, y no cambia los 
términos y condiciones de tales otros contratos. Su Cuenta(s) continuará sujeta a todos los contratos con BDBMA, que por lo demás rigen para su 
Cuenta(s) y transacciones. Si existiera un conflicto entre los términos y condiciones de este Contrato y los términos y condiciones contenidos en 
los demás contratos, este Contrato tendrá el control. 

4. APPLICATION.
You may request the Service by submitting an original executed Application to BDBMA in the applicable form set forth in 
Composite Annex A, attached hereto and incorporated herein. The application must be received by BDBMA along with the 
Excel Form in which you will designate the Beneficiary(ies) who is/are to receive Notice(s).
In the Excel Form you will designate (a) the number of your Account(s) at BDBMA that you subscribe to the Service; (b) the 
name(s) of the Beneficiary(ies) to whom you instruct us to send Notice(s); (c) the E-mail address of each Beneficiary where 
Notice(s) are to be sent; (d) the name of the Beneficiary’s bank; (e) the ABA or SWIFT of the Beneficiary’s bank; and (f) the 
account number of the Beneficiary at Beneficiary’s bank.

BDBMA will require that you submit a separate Excel Form for each Account that you subscribe to the Service.
It is your responsibility to properly complete all fields in the Excel Form and to send the completed Excel Form to us through 
BDB Internal Service. You are solely responsible for any omission, mistake and/or error in the completion of the Excel Form 
(for example, an incorrect E-mail address of a Beneficiary) as well as for the consequences of any such omission, mistake or 
error.

An Excel Form will not be effective until it is actually received by us and we have a reasonable opportunity to act thereon. 
Should you wish to delete or add a Beneficiary, you must modify the corresponding initial Excel Form to reflect the desired 
change and send the revised Excel Form to us via BDB Internet Services.  If you have lost the initial Excel Form in your system, 
you should request that we send you a new Excel Form. A revised Excel Form will not be effective until it is actually received 
by us and we have a reasonable opportunity to act thereon.

4. SOLICITUD.
Usted puede solicitar el Servicio presentando una Solicitud en original y firmada a BDBMA, en el formato aplicable establecido en el Anexo A 
Compuesto, adjunto al presente e incorporado al mismo, junto con el Formato Excel por correo electrónico codificado, para que usted designe al 
Beneficiario(s) que va a recibir la Notificación(es). 
En el Formato Excel usted designará: (a) el número de su Cuenta(s) en BDBMA que usted suscribe para el Servicio; (b) el nombre(s) del Beneficiario(s) 
a quien, según sus instrucciones, nosotros enviaremos la Notificación(es); (c) la dirección de correo electrónico a la que se debe enviar la 
Notificación(es); (d) el nombre del banco del Beneficiario; (e) el ABA o SWIFT del bando del Beneficiario; y (f) el número de cuenta del Beneficiario 
en el Banco del Beneficiario. 

BDBMA exigirá que usted presente un Formato Excel distinto para cada Cuenta que usted suscriba en el Servicio. 
Es su responsabilidad llenar adecuadamente todos los campos del Formato Excel, y enviarlo totalmente respondido, a través del Servicio Interno 
del BDB. Usted es el único responsable de cualquier omisión, error y/o equivocación en las respuestas del Formato Excel (por ejemplo, la dirección 
incorrecta de correo electrónico de un Beneficiario), lo mismo que de las consecuencias de cualquier omisión, error o equivocación tales. 

Un Registro no será efectivo hasta que nosotros realmente lo recibamos y tengamos una oportunidad razonable de actuar en consecuencia. Si 
usted deseara suprimir o agregar un Beneficiario, deberá modificar el Formato Excel inicial correspondiente para reflejar el cambio deseado y 
enviarnos el Formato Excel revisado vía los Servicios de Internet del BDB. Si usted perdió el Formato Excel inicial en su sistema, deberá solicitarnos 
que le enviemos un nuevo Formato Excel vía correo electrónico. Un Formato Excel revisado no tendrá vigencia hasta que nosotros lo recibamos y 
tengamos una oportunidad razonable de actuar en consecuencia.

5. NOTIFICATION.
Through the Service we will send Notification to the Beneficiary(ies) designated by you in the Excel Form(s). The Notification 
will be in the format set forth in Annex B, attached hereto and incorporated herein.  The Notification will be sent to the E-mail 
address(es) of the Beneficiary(ies) listed in the Excel Form(s). The Notification will be sent on the same Business Day when we 
send the Transfer. The Notification will contain whatever description of the Transfer, if any, you provide us in your Payment 
Order for the Transfer. Only one Notification will be sent to a Beneficiary for each Transfer

5. NOTIFICACIÓN.
A través del Servicio, enviaremos Notificación al Beneficiario(s) designado por usted en el Formato Excel. La Notificación será en el formato establecido 
en el Anexo B, adjunto al presente e incorporado al mismo. La Notificación se enviará a la dirección(es) de correo electrónico del Beneficiario(s) que 
aparece en el Formato Excel. La Notificación se enviará en el mismo Día Hábil en que enviamos la Transferencia. La Notificación contendrá cualquier 
descripción de la misma, si la hay, que usted nos haya proporcionado en la Orden de Pago para tal Transferencia. Por cada Transferencia, sólo se enviará 
una Notificación al Beneficiario. 
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6. NOT A GUARANTEE.
You understand and agree that, in sending a Notification to a Beneficiary, we do not guarantee to you, the Beneficiary and/or 
any third party, which the Transfer referred to in a Notification, has or will be received by the Beneficiary’s bank and/or that it 
has or will be credited to the Beneficiary’s account at Beneficiary’s bank.

6. NO ES GARANTÍA.
Usted entiende y está de acuerdo en que al enviar una Notificación a un Beneficiario, nosotros no le garantizamos a usted, al Beneficiario y/o a tercero 
alguno, que la Transferencia a la que se hace referencia en la Notificación ha sido o será recibida por el banco del Beneficiario y/o que la misma se ha 
acreditado o se acreditará a la cuenta del Beneficiario en el banco del Beneficiario. 

7. LIMITATION OF LIABILITY.
BDBMA shall not be liable to you, the Beneficiary and/or any other third party for any omission, error, failure and/or delay in 
sending a Notification to a Beneficiary and/or for any omission and/or error in any Notification sent to a Beneficiary.
UNLESS OTHERWISE REQUIRED BY LAW, IN NO EVENT WILL BDBMA BE LIABLE TO YOU FOR SPECIAL, INDIRECT OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, LOST PROFITS OR ATTORNEY’S FEES, EVEN IF WE ARE ADVISED 
IN ADVANCE OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.

7. LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD.
BDBMA no será responsable ante usted, y/o ante cualquier otro tercero, por cualquier omisión, error, incumplimiento y/o demora en el envío de una 
Notificación a un Beneficiario y/o por cualquier omisión y/o error en cualquier Notificación enviada a un Beneficiario. 
A MENOS QUE LA LEY EXIJA OTRA COSA, EN NINGÚN CASO EL BDBMA SERÁ RESPONSABLE ANTE USTED POR DAÑOS ESPECIALES, INDIRECTOS O 
CONSECUENTES, INCLUYENDO SIN LIMITACIÓN, PÉRDIDA DE UTILIDADES U HONORARIOS DE ABOGADOS, AUNQUE NOSOTROS SEAMOS AVISADOS 
SOBRE TALES DAÑOS CON ATICIPACIÓN.

8. WAIVER/CONFIDENTIALITY.
To the fullest extent permitted by applicable law, you authorize BDBMA to communicate Notices to the Beneficiaries designated 
in the Excel Form, and you hereby waive all rights of privacy and confidentiality that you may have under applicable law 
regarding your transactions and activities at BDBMA in respect to the contents of any Notice and/or the sending of any Notice 
by us to a Beneficiary.

8. RENUNCIA/CONFIDENCIALIDAD.
En la medida máxima permitida por la ley aplicable, usted autoriza a BDBMA a dar Avisos a los Beneficiarios designados en el Formato Excel, y usted por 
el presente renuncia a todos los derechos de privacidad y confidencialidad que usted pueda tener bajo la ley aplicable, con respecto a sus transacciones 
y actividades en BDBMA con respecto a los contenidos de cualquier Aviso y/o al envío de cualquier Aviso por nuestra parte al Beneficiario. 

9. INDEMNITY.
You hereby agree to indemnify and hold BDBMA, its officers, directors, employees and agents, harmless from and against any 
and all liabilities, obligations, losses, damages, penalties, actions, judgments, suits, costs and expenses, including, without 
limitation, reasonable attorney’s fees (and attorney’s fees incurred on appeal), and any other costs or disbursements of any kind 
or nature whatsoever, by whoever brought or caused, which may be imposed upon, incurred by, or asserted against BDBMA, in 
any way related to, arising out of, or in connection with: (a) this Agreement; (b) BDBMA’s performance under this Agreement; 
(c) any omission, failure, delay or error of BDBMA in regards to any Notice and/or in sending any Notice to a Beneficiary; (d) any 
unauthorized use of the Service by persons having access thereto from or through you.

9. INDEMNIDAD.
Usted por el presente acepta indemnizar y mantener a BDBMA, sus funcionarios, directores, empleados y agentes, inocuos de y contra cualquiera 
y todas las responsabilidades, obligaciones, pérdidas, daños, multas, acciones, sentencias, pleitos, costos y gastos, incluyendo sin limitación, los 
honorarios razonables de abogados (y los honorarios de abogados incurridos en apelación), y demás costos o gastos o desembolsos de cualquier 
clase o naturaleza, sin importar quién los haya presentado o causado, que se impongan a, los incurra o se afirmen contra BDBMA, y que de cualquier 
manera se relacionen con, provengan de, o estén conectados con: (a) este Contrato; (b) el cumplimiento de este Contrato por parte de BDBMA; (c) 
cualquier omisión, incumplimiento, demora o error de BDBMA con respecto a cualquier Aviso y/o el envío de cualquier Aviso a un Beneficiario; (d) 
cualquier uso no autorizado del Servicio por personas que tienen acceso al mismo desde sus equipos o a través de los mismos. 

10. TOOLS.
To use the Service, you will need to have Microsoft Office Program Version 2000 or a new version thereof.

10. HERRAMIENTAS.
Para usar el Servicio, usted necesitará tener el Programa Microsoft Office Versión 2000 o una nueva versión del mismo. 

11.  SEVERABILITY.
If any provision of this Agreement is void or unenforceable in any jurisdiction, such ineffectiveness or unenforceability shall 
not affect the validity or enforceability of any other provision of this Agreement in that or any other jurisdiction

11. INDEPENDENCIA.
Si cualquier disposición de este Contrato se anula o es inexigible en cualquier jurisdicción, tal falta de efectividad o imposibilidad de exigencia, no 
afectará la validez o posibilidad de exigencia de cualquiera de las demás disposiciones de este Contrato, en esa o en cualquier otra jurisdicción.
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12. NO SIGNATURE REQUIRED.
Neither your signature nor that of BDBMA shall be required to give force and effect to this Agreement. Your use of the Service 
constitutes your consent and agreement to be bound by the terms and provisions of this Agreement, as amended from time to 
time.

12. NO REQUIERE FIRMA.
No se requerirá su firma ni la firma de BDBMA para dar vigencia y efecto a este Contrato. El hecho de que usted use el Servicio, constituye su consen-
timiento y acuerdo de quedar obligado por los términos y disposiciones de este Contrato, según ocasionalmente se reforme.

13. TERMINATION.
You may terminate this Agreement and the Service at any time upon giving us at least ten (10) Business Days’ prior written 
notice of termination through BDB Internet Service secure mail. If you terminate the Service, you authorize us to continue 
giving Notices that you have previously authorized until we have received and have a reasonable opportunity to act upon 
your termination notice. Once we have acted upon your termination notice, no further Notices will be sent.
We may terminate this Agreement and the Service at our sole discretion for any reason and at any time. We may notify you in 
advance of such termination, but we are not obligated to do so.

13. TERMINACIÓN.
Usted puede terminar este Contrato y el Servicio en cualquier momento, dándonos aviso escrito de la terminación, con por lo menos diez (10) Días 
Hábiles de anticipación, a través del correo seguro del Servicio de Internet del BDB. Si usted termina el Servicio, nos autoriza a continuar dando los 
Avisos que usted había autorizado previamente hasta que hayamos recibido y tengamos una oportunidad razonable de actuar de acuerdo con su 
aviso de terminación. Una vez hayamos actuado de acuerdo con su aviso de terminación, no se enviarán más Avisos. 
Nosotros podemos terminar este Contrato y el Servicio a nuestra única discreción, por cualquier razón y en cualquier momento. Podemos notificarle 
a usted tal terminación con anticipación, pero no estamos obligados a hacerlo.

14. AMENDMENTS.
We may change or amend this Agreement (including changes in the fees and charges) at any time by giving notice to you 
at least ten (10) days before the effective date of any such change or amendment, unless such change or amendment is 
otherwise required in a shorter period by law or applicable regulation. We will notify you of such change by mail or through 
BDB Internet Service. Your continued use of the Service on or after the effective date of any change or amendment will 
indicate your concurrence with such changes or amendments.

14. REFORMAS.
Nosotros podemos cambiar o reformar este Contrato (incluyendo cambios en los honorarios y los cargos) en cualquier momento, dándole a usted 
aviso con por lo menos diez (10) días de anticipación a la fecha de vigencia de cualquier cambio o reforma tales, a menos que según la ley o cualquier 
regulación aplicable, haya que realizar dicho cambio o reforma en un período de tiempo más corto. Le notificaremos a usted tal cambio por correo o 
a través del Servicio de Internet del BDB. Su uso continuado del Servicio en o después de la fecha de vigencia de cualquier cambio o reforma, indicará 
su aceptación de tales cambios o reformas. 

15. ASSIGNMENT.
This Agreement may not be assigned by you without our prior written consent, and any assignment without such consent 
shall be null and void. BDBMA may assign the rights or delegate the duties under this Agreement to any of our affiliates or 
to any other party.

15. CESIÓN.
Usted no puede ceder este Contrato sin nuestro consentimiento previo escrito, y cualquier cesión sin tal consentimiento, será nula e inválida. BDBMA 
puede ceder los derechos o delegar los deberes bajo este Contrato a cualquiera de nuestras filiales o a cualquiera otra parte.

16. WAIVER.
We may waive any term or provision of this Agreement at any time or from time to time, but any such waiver shall not be 
deemed a waiver of the term or provision in the future

16. RENUNCIA.
Nosotros podemos renunciar a cualquier término o disposición de este Contrato en cualquier momento u ocasionalmente, pero cualquier renuncia 
tal no se considerará una renuncia a tal término o disposición en el futuro.

17.  BINDING NATURE.
This Agreement shall be binding upon your heirs, successors in interest and assigns.

17. CARÁCTER OBLIGANTE.
Este Contrato será obligatorio para sus herederos, sucesores de interés y cesionarios. 

18. FORCE AND EFFECT.
This Agreement shall remain in full force and effect at all times hereafter unless subsequently terminated pursuant to its 
provisions. Either your signature or that of BDBMA shall be required on this Agreement to give force and/or effect thereto.

18. VIGENCIA Y EFECTO. 
Este Contrato permanecerá en total vigencia y efecto en todo momento de ahora en adelante, a menos que subsiguientemente se termine conforme 
a sus disposiciones. Ni su firma, ni la de BDBMA se requerirán en este Contrato, para que el mismo tenga plena vigencia y efecto.
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19. CAPTIONS.
The use of captions and/or headings in this Agreement is for convenience only and is not part of this Agreement. Accordingly, 
they shall not affect the meaning or interpretation of any of the provisions hereof.

19. MAYÚSCULAS.
El uso de mayúsculas y/o títulos en este Contrato, son para conveniencia únicamente y no son parte del mismo. En concordancia, no afectarán el 
significado ni la interpretación de cualquiera de las disposiciones del mismo.

20. LANGUAGE.
The authoritative text of this Agreement and all related documents and notices is in English, and supersedes any translation 
to another language that may appear in such documents.

20. IDIOMA.
El texto autoritario de este Contrato, y todos los documentos y avisos relacionados, están en inglés, y reemplazan cualquier traducción a otro idioma 
que pueda aparecer en tales documentos.

21. GOVERNING LAW.
This Agreement and the performance hereunder shall be governed by and construed in accordance with applicable federal 
and Florida law.

21. LEY REGENTE.
Este Contrato y su cumplimiento se regirán y se interpretarán de acuerdo con las leyes aplicables federales y de Florida.

22. FORUM.
All actions, suits or proceedings arising out of this Agreement, an Account or any transaction between you and BDBMA relating 
to the Service shall be subject to the non-exclusive jurisdiction of the state and federal courts situated in Miami-Dade County, 
Florida.

22. JURISDICCIÓN.
Todas las acciones, pleitos o procedimientos que surjan de este Contrato, una Cuenta o cualquier transacción entre usted y BDBMA relativas al Servicio, 
estarán sujetos a la jurisdicción no exclusiva de las cortes federales y estatales situadas en el Condado de Miami-Dade, Florida.

23. ENTIRE AGREEMENT.
This Agreement contains the complete understanding between you and BDBMA on the matters set forth herein and it 
supersedes all prior or contemporaneous agreements or understandings on such matters.

23. TOTALIDAD DEL CONTRATO.
Este Contrato contiene el entendimiento completo entre usted y BDBMA sobre los asuntos establecidos en el mismo, y reemplaza todos los contratos 
o entendimientos previos o contemporáneos sobre tales asuntos.

24. WAIVER OF JURY TRIAL.
YOU HEREBY KNOWINGLY, VOLUNTARILY AND INTENTIONALLY WAIVES ANY RIGHT IT MAY HAVE TO A TRIAL BY JURY IN ANY 
SUIT, ACTION, PROCEEDING OR LITIGATION IN ANY COURT WITH RESPECT TO, IN CONNECTION WITH, ARISING OUT OF OR 
OTHERWISE RELATED TO, THIS AGREEMENT AND ITS SUBJECT MATTER, YOUR USE OF THE SERVICE OR ANY COURSE OF CONDUCT, 
COURSE OF DEALING, STATEMENTS (WHETHER VERBAL OR WRITTEN) OR ACTIONS OF ANY PARTY HERETO OR RELEVANT TO 
THE TRANSACTION(S) CONTEMPLATED HEREBY. THIS PROVISION IS A MATERIAL INDUCEMENT FOR BDBMA TO OFFER YOU THE 
SERVICE.

24. RENUNCIA A JUICIO CON JURADO.
USTED POR EL PRESENTE, A SABIENDAS, VOLUNTARIA E INTENCIONALMENTE RENUNCIA A CUALQUIER DERECHO QUE PUEDA TENER A UN JUICIO CON 
JURADO EN CUALQUIER PLEITO, ACCIÓN, PROCEDIMIENTO O LITIGIO ANTE CUALQUIER TRIBUNAL, CON RESPECTO A, EN CONEXIÓN CON, QUE SURJA 
DE O QUE DE OTRA MANERA SE RELACIONE CON ESTE CONTRATO Y SU ASUNTO SUJETO, SU USO DEL SERVICIO O CUALQUIER CURSO DE CONDUCTA, 
CURSO DE NEGOCIACIONES, DECLARACIONES (VERBALES O ESCRITAS) O ACCIONES DE CUALQUIER PARTE EN EL PRESENTE, O RELEVANTES PARA LA 
TRANSACCIÓN(ES) CONTEMPLADA POR EL PRESENTE. ESTA DISPOSICIÓN ES UNA MOTIVACIÓN MATERIAL PARA QUE BDBMA LE OFREZCA A USTED EL 
SERVICIO.

Miami, Condado de Miami-Dade, Florida, EEUUA
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This is to request that Banco de Bogota, S.A., Miami Agency (BDBMA”) provide the undersigned with the following services:
Por medio de la presente solicito/solicitamos a Banco de Bogotá, S.A. Miami Agency (“BDBMA”) se sirva prestar los siguientes servicios:

Please mark the appropriate box for the services requested:
Por favor marque dentro de Ia casilla el/los servicios a solicitar:

SIGNATURES/FIRMAS – CORPORATION/PERSONA JURÍDICA
To indicate my/our concurrence with the foregoing, in representation of             , with 
Nit    , I/we hereby execute this document this                   day of                , 20        .
En señal de aceptación y en representación de                con Nit                                                se 
firma el presente documento a los                       días del mes de                   de 20         .

Authorized Signature/Firma Autorizada Authorized Signature/Firma Autorizada 

Name/Nombre: Name/Nombre:   

Identification No/No de identificación: Identification No/No de identificación:                                              

Title/Cargo: Title/Cargo:

Application for additional services
Solicitud de Servicios Adicionales

COMPOSITE ANNEX A
ANEXO A COMPUESTO

 COMPENSATION ACCOUNT SERVICE/SERVICIO PARA CUENTAS DE COMPENSACIÓN

I/We hereby confirm that I/we have received, read and accepted the Internet Banking Services Agreement and 
Disclosure Statement that sets forth the terms and conditions for the use of the Compensation Account Service, 
and that I/we request that you activate same.
Confirmo/confirmamos que he/hemos recibido, leído y aceptado el Acuerdo de Servicios de Banca por Internet y Declaración de 
Divulgaciones en el cual se encuentran relacionadas las condiciones y los términos de uso del servicio para Cuentas de Compensación, 
y que solicitarnos Ia activación del mismo.

I/We hereby confirm that the numbers of the Account(s) for which I/we request activation for this service is/are:
Por este medio le confirmamos que el/los número(s) de la(s) cuenta(s) para la(s) cual(es) solicito/solicitamos Ia activación de este 
servicio es/son:

 Account Number:     Account Number:

*Technical requirements: Internet Explorer 6 or newer version and Acrobat Reader 6.0 
* Requerimientos técnicos: Internet Explorer 6 o versión más nueva y Acrobat Reader 6.0

 NOTIFICATION OF TRANSFER SERVICE/SERVICIO DE NOTIFICACIÓN DE TRANSFERENCIAS

I/We confirm that I/we have received, read and accepeted the Transfer Notification Service Agreement that sets forth 
the terms and conditions for the use of the Transfer Notification Service, together with the Format for the sending of 
notifications of transfers (“Excel Format”), which contains information that must be provided once BDBMA has delivered 
by encrypted E-mail a file containing the Excel Format.*
Confirmo/confirmamos que he/hemos recibido, leído y aceptado el Acuerdo de Servicio de Notificación de Transferencia en el cual se 
encuentran relacionadas las condiciones y los términos de uso del servicio, así como el Formato para envio de notificación de transferencias 
(“Formato Excel”), dentro del cual se muestra la información que debo/debemos diligenciar una vez BDBMA me/nos entregue, por correo 
electrónico cifrado, el archivo que contiene el Formato Excel*.

I/We hereby confirm the number(s) of the account(s) for which I/we request activation of the Service:
Por este medio le confirmamos que el/los número(s) de la(s) cuenta(s) para la(s) cual(es) solicito/solicitamos Ia activación de este servicio 
es/son:

 Account Number:     Account Number:

*Technical requirements: Internet Explorer 6 or newer version and Acrobat Reader 6.0 
* Requerimientos técnicos: Internet Explorer 6 o versión más nueva y Acrobat Reader 6.0
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De: BANCO DE BOGOTA MIAMI AGENCY [bdbmiami@bdbmiami.com]
Para: Aguilar Heredia, Camilo Orlando, Divatoque hernandez, Santi Federico
CC:
Asunto: NOTIFICATION OF OUTGOING WIRE TRANSFER FROM BANCO DE BOGOTA MIAMI AGENCY.

N O T I F I C A T I O N  O F  O U T G O I N G  W I R E  T R A N S F E R

Wire Transfer Ref# : 200907080002
IMAD : 20090403QMGFTO15001323   RFB: TIMESTAMP:
receiver ABA : 123002011 KEY BK POR

BNF : XXXXXXXXXXX
 BENEFICIARIO7

BBK : XXXXXXXXXX
 XXXXXXXXXXXXXXXXXX
 BOGOTA
 COLOMBIA

ORG : XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
 BOGOTA, COLOMBIA

Transfer description (if provided by the originator) :
 TRANSFERENCIA
 

Transfer Amount : 1,477.00

This Notificatión is not a guarentee that this wire transfer has or will be received by 
the Beneficiary. beneficiary shuold not rely on this Notificatión as a confirmation that 
this wire transfer has or will be received by Beneficiary´s bank or that it has or will be 
credited to Beneficiary´s account at Beneficiary´s bank.

Enviado el: Lunes 13707/2009   04:43 p.m.

COMPOSITE ANNEX B
ANEXO B COMPUESTO
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